La invención de las letras coreanas y su breve historia
El abecedario coreano se clasifica lingüísticamente dentro de la rama del uralaltaico, junto al mongol, al húngaro y al finlandés.

El sistema de escritura del abecedario, "Jangul", es totalmente diferente e independiente del chino y del japonés. El "Jangul" (lo denominó así Chu Shi kyong 주시경 que quiere decir ¨grande¨, ¨correcto¨ y ¨uno¨), fue desarrollado por un grupo de eruditos bajo el patrocinio del Rey Sejong, el cuarto rey de la dinastía Chosun en 1446 con el nombre de Jun Min Chong Um 훈민정음, que significa ¨sonidos correctos para enseñar al pueblo¨. El rey Se Chong tenía intenciones especiales para la gente humilde para facilitar el aprendizaje de las expresiones escritas. “Los caracteres chinos, al ser de origen extranjeros, no pueden representar fielmente los significados singulares de los términos coreanos. De ahí que muchos ciudadanos no tengan manera de expresar sus pensamientos y sentimientos. Como me aflige su situación, he creado un alfabeto de veintiocho letras, y es mi ferviente deseo que por este medio mejore la calidad de vida de todos mis súbditos”.
Hasta entonces, leer y escribir eran cosa de la clase aristocrática, a través de los ideogramas chinos que era compleja en la escritura y difícilmente apta para la lengua coreana. 
El jangul fue inicialmente rechazado por las clases cultas, para las que un alfabeto complicado representaba una garantía de distanciamiento (y por tanto dominio) con el pueblo. Su popularización se dio en forma decisiva por los misioneros occidentales, que lo utilizaron para traducir la Biblia al coreano con el objetivo de hacerla asequible a las clases populares. Hasta cuatro siglos después de su creación, el gobierno coreano no autorizó a utilizarlo en los documentos oficiales.

Antes de eso, sólo los caracteres chinos eran empleados en la escritura, si bien los mismos no se adaptaban a las características de la gramática. No obstante, incluso después de la invención de la escritura, los caracteres chinos siguieron siendo usados como el principal medio de escritura hasta el siglo XX.  

En la tradicional sociedad coreana el aprendizaje y estudio de los caracteres y lengua china fueron monopolizados por una pequeña élite de aristócratas, pero para el pueblo el tiempo consumido en aprender los caracteres chinos no sólo era un lujo sino algo inútil, pues el aprendizaje de los mismos no le ayudaba en la mejora de sus vidas. 

A principios del siglo XX se hicieron más estudios sistemáticos sobre la lengua coreana, obra de unos pocos investigadores que publicaron gramáticas de dicha lengua. Sin embargo, el avivamiento del interés por la lengua sufrió un retroceso debido a la política colonial japonesa que suprimió el estudio de la lengua.  

Tras la Segunda Guerra Mundial, Corea se dividió en dos naciones aliadas. cada una de ellas a una de las dos grandes potencias, instituyendo cada Estado una política diferente sobre la lengua: El Norte y el Sur tienen diferentes políticas sobre la 'purificación' del coreano. Por purificación de la lengua se entiende el uso de únicamente palabras nativas coreanas en la vida cotidiana, siendo el objetivo de esta campaña las palabras sino-coreanas. En el Norte, el gobierno ha sido muy activo en la misma, movilizando a periódicos y revistas a difundir las palabras coreanas puras o nuevamente traducidas. En el Sur, algunos eruditos y organizaciones de estudio de la lengua han tratado de defender la purificación del coreano por los medios académicos, pero el gobierno nunca ha participado oficialmente en este movimiento. 

Mientras que en el Sur se usan los caracteres chinos, en el Norte sólo se usa el alfabeto coreano; es más, en el Norte no se enseñan los caracteres chinos ni se usan en periódicos ni libros. En el Sur, en cambio, la política sobre la enseñanza de los caracteres chinos ha sido inestable, según el partido en el poder. Aunque los caracteres chinos fueron abolidos un par de veces, dicha abolición no duró más que unos pocos años y actualmente el gobierno ha adoptado la política de obligar a los estudiantes en la escuela secundaria a aprender 1.800 caracteres chinos. 
Debido al uso de los caracteres chinos, el coreano tiene muchos préstamos chinos, de hecho más de la mitad de las palabras del vocabulario coreano tienen origen chino. Cuando el gobierno proclamó que los documentos oficiales iría escritos en escritura coreana y china, los primeros periódicos y revistas se publicaron en alfabeto coreano, extendiéndose de esa forma dicho sistema de escritura.  

Durante la ocupación japonesa, los invasores prohibieron el idioma coreano en las escuelas, imponiendo en su reemplazo el japonés. El resultado adverso que tuvieron en la Segunda Guerra Mundial, salvó a Corea de caer en una alienación. 

Después de 1945 la influencia estadounidense se reflejó en la lengua coreana por la aceptación de varias palabras inglesas.
Gracias a la sencillez del Jan Gul, los índices de analfabetismo en Corea prácticamente han desaparecido. Por eso, todos los años la UNESCO, entrega el premio Rey Se Chong a una persona u organización que hayan contribuido a la erradicación del analfabetismo. Esta merecida distinción de la UNESCO es el reconocimiento más significativo al Rey Se Chong quien creó la herramienta básica y necesaria, dándole la posibilidad del progreso de la cultura y el conocimiento al pueblo coreano. Hoy en día el idioma coreano está en 12ª puesta de los idiomas más hablados en el mundo. También, según la estadística publicado en Enero 2008 de Internet World state, el idioma coreano está en el puesto número 9º entre las 10 lenguas más usadas en el mundo de Internet.
A continuación citaré una parte del trabajo¨Breve estudio de la escritura coreana¨ de Edgar Rubio Rodilla.  
“El Hangul (한글, Hangeul) es el sistema de escritura nativo de la península de Corea, … idioma hablado por unos 78 millones de personas, siendo el 12º idioma más hablado del mundo …

Aunque a ojos de un inexperto pueda parecer un sistema de escritura pictográfico o ideográfico, como los Hanzi chinos, en realidad es un sistema fonético que se compone de vocales y consonantes, agrupados en bloques silábicos.

Actualmente, el Hangul está considerado como uno de los sistemas de escritura más eficientes y científicos que existen, debido a su diseño tan extremadamente sencillo. De hecho, los niños coreanos son capaces de aprender a escribir, al menos en parte, a la edad de 2 o 3 años,… Por este motivo, el analfabetismo prácticamente no existe en Corea.  

Otras de sus ventajas es su facilidad de aprendizaje para extranjeros, que pueden llegar a aprenderlo en una hora o dos de estudio intensivo, y su diseño ha permitido una fácil mecanización por máquinas y ordenadores en épocas reciente.”  (2004)
El Rey Se Chong es un gran orgullo para la historia de Corea por su labor para el pueblo coreano. Además de invención de las letras, también fue gran inventor de máquinas como reloj de agua y sol, entre otras contribuciones científicas, escribió libros de historias y otros temas como canciones musicales. El Rey Se Chong fue un humanista que prohibió crueldad en los castigos a los criminales, estableciendo ejércitos para defender las fronteras entre China y Japón. En el billete de 10.000 won
 aparece su retrato. 



Originalmente estuvo compuesto por 28 alfabetos, incluso los que ya no se usan, los cuales dejaron de utilizarse durante una larga historia de más de 500 años. En el presente, sólo 24 alfabetos (10 vocales y 14 consonantes) están en uso. Presenta una fuerte tendencia armónica de vocales.

Este sistema fonético único es un sistema silábico científico, que permite su fácil comprensión y gran libertad de expresión. La siguiente figura presenta las 24 letras del "Jangul" y sus equivalencias.
Datos de la lengua coreana 
Se habla en: Corea 

Región: Este de Asia 

Número total de hablantes: 78 millones 
Lengua oficial de: Corea del Norte y Corea del Sur 

Clasificación: lengua aislada 

LAS CONSONANTES Y VOCALES DE LA ESCRITURA COREANA

	Sistema de escritura coreano

	Consonantes

	ㄱ

g, k

ㅂ

b, p

ㅋ

kh, k
ㄴ

n, n
ㅅ

s, t
ㅌ

th, t
ㄷ

d, t

ㅇ

muda, ng 

ㅍ

ph, t
ㄹ

r, l

ㅈ

dch, t
ㅎ

J, t
ㅁ

m, m
ㅊ

ch, t


	Vocales

	ㅏ

a

ㅗ

o

ㅠ

iu

ㅑ

ia

ㅛ

io

ㅡ

u

ㅓ

eo

ㅜ

u

ㅣ

i

ㅕ

ieo
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En el siguiente cuadro podemos observar el diseño de las consonantes.

[image: image3.emf]
Las letras consonantes coreanas proceden de la representación gráfica del órgano empleado en la pronunciación (dientes, lengua, labios, mejillas y garganta), que usamos para formar los sonidos al hablar de la lengua coreana. 
En cuanto a la forma de las vocales tienen un origen distinto. Cada vocal está diseñada por uno o más de los tres elementos, Cielo, Tierra y Hombre. 

[image: image4.emf]
Como ocurre en otros idiomas, la representación escrita de los sonidos del coreano se hace uniendo consonantes y vocales que forman sílabas. La escritura se realiza de izquierda a derecha o de arriba hacia abajo.
Cada sílaba se escribe dentro de un recuadro imaginario.

El sonido inicial (una consonante o la O muda) se escribe arriba o en la parte superior izquierda. Si la vocal media tiene forma vertical, se escribe a la derecha del sonido inicial; las que tienen forma horizontal se escriben debajo.

Si la sílaba acaba en consonante, se grafía abajo, denominándose “sostén”. 
Algunas consonantes tienen dos sonidos según la ubicación en la sílaba. El primer sonido es el que está en la primera posición de la sílaba y el segundo, en la última ubicado en el inferior de la sílaba (Bat Chim). Y en el caso de ㅅ como primer consonante de la sílaba, en general se pronuncia ¨s¨ pero si está con la vocal ¨l¨ se pronuncia como ¨sh¨.
En el caso de las vocales, su pronunciación genera más dificultad debido a la cantidad que hay. Comparando con el castellano, éste tiene sólo 5 mientras que el coreano tiene 10 básicas y 11 diptongos formando 21 vocales en total. Y la diferencia entre ㅔ y ㅐ prácticamente ha desaparecido hoy en día. 
En el siguiente cuadro/ esquema, he graficado bloques silábicos con las ubicaciones de consonantes y vocales.
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C: Indica la ubicación de las consonantes principales que pueden ser consonantes simples o dobles.

V: Indica la ubicación de las vocales que pueden ir simples o diptongos. 

En el cuadro A y B pueden ir las vocales verticales como ㅏ, ㅑ, ㅓ, ㅕ, ㅣ, ㅐ, ㅒ, ㅔ, ㅖ 

En el cuadro C y D pueden ir las vocales horizontales como ㅗ, ㅛ, ㅜ, ㅠ, ㅡ.  En el cuadro E y F pueden ir las vocales diptongos como ㅘ, ㅙ, ㅚ, ㅝ, ㅞ, ㅟ, ㅢ  

c: Son las ubicaciones de Bat Chim(consonante final de la sílaba). Como Bat Chim pueden ir consonantes simples (cuadro E) o compuestos (cuadro F).

Los bloques anteriormente mostrados se forman así. 

Bloque A: ㄱ + ㅐ = 개
Bloque B: ㄷ + ㅏ + ㄹ = 달 
Bloque C: ㅅ + ㅗ = 소
Bloque D: ㅂ + ㅜ + ㄹ = 불
Bloque E: ㅈ + ㅜ + ㅣ = 쥐
Bloque F: ㅎ + ㅗ + ㅏ + ㄹ = 활
Gramática del coreano 
El coreano es una lengua aglutinante. La oración simple coreana generalmente sigue el orden suj+obj+verb (SOV) y las palabras que modifican el significado van siempre delante de la palabra a la que modifican. De este modo la frase española "Voy al supermercado a comprar algo de comida) en coreano llevaría el siguiente orden: *"Yo algo de comida a comprar al supermercado voy." 

A diferencia de la mayoría de las lenguas europeas, en coreano no se conjugan los verbos concordando con el sujeto y los nombre no tienen género. Las conjugaciones verbales dependen del tiempo del verbo y de la relación de las personas que hablen. Cuando se habla con amigos se utiliza una conjugación diferente a la que se usa con los padres, o con otras personas. 

Y el verbo siempre está ubicado en el final de la oración. Hay variaciones en las terminaciones verbales según el discurso, y según el parlante y el oyente de acuerdo a la situación social y moral.

Otras características de la lengua coreana
Una característica de la gramática coreana es su sistema de desinencias honoríficas y marcas internas de las palabras que señalan las relaciones sociales; la forma de una palabra varía en función del hablante, del oyente (según sea extranjero, anciano, niño, un amigo, según sea a un mayor o a un menor o de misma edad) y de la persona sobre la que se habla. 
Abundancia de onomatopeyas, simulaciones, adjetivos y palabras exclamatorias son características distintivas del idioma coreano.
Posposiciones en lugar de preposiciones, no tienen pronombres relativos, modificadores delante del nombre.
Ausencia de elementos gramaticales tales como número, género, artículos, morfología fusional, voz, conjunciones, la armonía vocal y la aglutinación.
TRATAMIENTO DE RESPETO 
De acuerdo a la edad y posición social del interlocutor hay distintos niveles de tratamiento en el coreano. De mayor a menor grado de respeto, se pueden diferenciar los siguientes niveles: 

1. 어서 오십시오. [Hola / Bienvenido]
2. 어서 오세요. 
3. 어서 와요. 
4. 어서 와. *forma de tuteo.

* El estilo cortés formal  -ㅂ 니다/ 습니다 se usa en el caso de que el parlante tiene que respetar por la razón social o moral al oyente.

* El estilo cortés semi-informal –요 se usa como el primer caso pero con más confianza con el oyente. Es la forma más frecuente en el diálogo cotidiano. Por esa razón en la mayoría de los textos del idioma coreano publicados en Corea aparece esta terminación verbal en los diálogos.

* El estilo íntimo, vulgarmente dicho el tuteo, se omite la partícula de cortesía –요. Se usa entre la misma edad y a los menores. 

ej) 

	 읽다[leer]
	 읽 + 습니다.
	 읽습니다.

	 가다[ir]
	 가 + ㅂ니다.
	 갑니다.

	 살다[vivir]
	 살 + 아요
	 살아요

	 가다[ir]
	 가 + 아요 (ㅏ + ㅏ = ㅏ)
	 가요


DESINENCIAS SINTÁCTICAS
En coreano, hay partículas que marcan el sujeto y objeto de la oración 

Marcadores sujetivos  -이/ -가, y –은/ -는.
Marcadores objetivos  -을/ - 를
Las funciones gramaticales de las partes que conforman la oración en coreano se definen mediante las desinencias sintácticas.
ej) 
마리오가 공을 쳤어요 (Mario pateó la pelota). 
공이 마리오를 쳤어요(La pelota le pegó a Mario). 
-가 y -이 se unen a sustantivos, nombres propios y numerales para formar el sujeto de la oración. 
-을 y -를 se unen a sustantivos, nombres propios y numerales para formar el objeto de la oración.
Otras desinencias sintácticas son las siguientes: -에 señala la dirección o el lugar de llegada; -에서 el lugar y -로 o -으로 el medio o instrumento.
ej) 
집에 가요. (Voy a casa) 
학교에서 공부해요. (Estudio en la escuela) 
택시로 가요. (Voy en taxi)
LA AFIRMACIÓN Y LA NEGACIÓN 
Existen maneras de formar oraciones afirmativas y negativas.


1. 이다 / (이/가) 아니다. (Es / No es)
ej) 
한국사람이다. (Es coreano.) / 한국사람이 아니다. (No es coreano.) 

2. 있다 / 없다 (Tener, haber / No tener, no haber)
ej) 
한국 친구가 있다. (Tengo amigo coreano.) / 한국 친구가 없다. (No tengo amigo coreano.) 

3. En las demás negaciones se pone `안´ delante del verbo.
ej) 
아사도를 먹는다. (Come asado.) / 김치를 안 먹는다. (No come asado.)
4. Como responder las interrogaciones negativas
Considerando las oraciones interrogativas negativas como la contraparte de las oraciones interrogaciones positivas, generalmente se expresa como <1> y <2>. Además, las respuestas a estas oraciones interrogativas negativas, si el contenido es positivo su respuesta es ‘응, 안/못 먹었어’, ‘응, 먹지 않았어/먹지 못했어’ ('Si, no comi/ no pude comer'); si es negativa su respuesta es ‘아니, 먹었어’ ('No, comi'). 

<1> 철수: 밥 안/못 먹었니? 
영희: 응, 안/못 먹었어. (+)
아니, 먹었어. (-)
<2> 철수: 밥 먹지 않았니/못했니?
영희: 응, 먹지 않았어/못했어. (+)
아니, 먹었어 (-)
	
	밥 먹었니?
Comiste?
	밥 안 먹었니?
No comiste?

	먹었을 경우
En caso de haber comido
	응, 먹었어.
Sí, comí.
	아니, 먹었어.
No, sí comí.

	안 먹었을 경우
En caso de no haber comido
	아니, 안 먹었어.
No, no comí.
	응, 안 먹었어.
Sí, no comí.


LOS TIEMPOS 
Los tiempos básicos del coreano son el presente, el pasado y el futuro. 
El pasado se forma agregando los morfemas del pretérito `았' `었' y `였' a la forma del presente.

ej)
	 공부하다.
(estudiar) 
	 공부하 + 였 + 다.
	 공부하였다(공부했다.)
	(estudié…) 

	 살다.(vivir) 
	 살 + 았 + 다.
	 살았다.
	 (viví, viviste, vivió…)

	 먹다.(comer) 
	 먹 + 었 + 다.
	 먹었다.
	 (comí, comiste, comió…)



El futuro se forma agregando los morfemas de futuro `겠' `을 것' `을  거' y `ㄹ 거' a la forma del presente. 
ej) 

	 가다. (ir) 
	 가 + 겠 + 다.
	 가겠다.
	 (iré, irás, irá…)

	 가다. (ir) 
	 가 + ㄹ 것 + 이 + 다.
	 갈 것이다.
	 (iré, irás, irá…)

	 가다. (ir) 
	 가 + ㄹ 거 + 다.
	 갈거다.
	 (iré, irás, irá…)


Para transcribir las palabras coreanas en otras lenguas se usan varios sistemas. Para los hablantes de inglés el más popular es el de McCune-Reischauer, que escribe las palabras como suenan, más o menos, al oído estadounidense. Para citar frases, muchos lingüistas prefieren la romanización Yale, que refleja con más seguridad la ortografía coreana y evita la necesidad de diacríticos para marcar las distinciones vocálicas. [adjunto1]
Dialectos del coreano 

El coreano es una lengua con varios dialectos, que se llaman "mal", "bang-eon" y "saturi". La lengua estándar, "pyojuneo o pyojunmal" del sur de Corea está basada en el dialecto de los alrededores de Seúl y la lengua estándar del Norte se basa en el dialecto que se habla alrededor de P'yongyang. Todos los dialectos, excepto uno (el de la isla Jeju), son comprensibles entre sí. Algunos lingüistas consideran este dialecto como una lengua diferente. Las diferencias entre los dialectos se reducen casi básicamente a la acentuación de las palabras; los hablantes del dialecto de Seúl no tienen un acento muy marcado, y el estándar del Sur tiene una entonación muy plana; por otro lado, los hablantes del dialecto gyeongsand tienen una pronunciación más marcada que hace que su dialecto suene como las lenguas europeas. 
� Won es la moneda oficial de Corea del Sur y Corea del Norte. Sin embargo, sus cambios no son iguales. La imagen fue extraído de Wikipedia. 





